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Abstract: The Long War from the last decade of the 16th century has triggered the first 

series of periodical news ever published, turning this belligerent conflict into an 

important landmark when it comes to information warfare. Our paper will focus on the 

private documents emitted by the Holly See administration in order to update their 

ambassadors on the situation in Central Europe, especially on the background in 

Wallachia and Transylvania, two key pawns in this Renaissant war. 
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The Vatican Apostolic Archives withhold many significant documents on the 

prequel of the Long War (1593-1606), one of the most important Renaissant wars 

against the Ottoman Empire due to the high use of the information warfare in the 

conflict. The Armadi collection from the Vatican Archives contains several 

documents issued in the name of Pope Clement VIII, who, at the dawn of this new 

military conflict, was sending embassies in order to establish his network of contacts 

and financial support for the war (his Instructions to the representatives he sent to 

Transylvania, Spain, to the Emperor, Poland, etc.). These documents are of great 

interest, both from the point of view of the form and, above all, of the content. 

As far as form is concerned, the reports alternate between the normal, open 

discourse and the use of ciphers, as reflected in the manuscripts when it is specified 

from where to where the message had been encrypted. It is common to notice in the 

structure of the speech the use of divine justification to demonstrate the timeless 
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power of the Pontiff, as well as the authority and superiority over those who exercise 

the earthly power (kings, princes, the emperor, etc.). In Instruttione per ordine di  

N. Signore Papa Clemente VIII al Signor Lottario Conti, Duca di Poli mandato alla 

Maestà dell’Imperatore we notice that: “Bisogna che in questi propositi V.S. mostri 

a S. Maestà che la Divina Providenza è solita di communicare alli sommi pontefici 

che sono vicarii di Cristo, figliuolo suo, et a quali  ha raccomandata la cura di tutta 

la gregge cristiana, certo lume necessario alla salute et con diversi mezzi humani o 

sopra humani fa loro spesso venire a notizia cose importantissime allo stato dei 

Principi, acciò giovino loro communicandole o rimediandole di che non mancano 

essempi antichi et medesimi però che S. Maestà non deve meravigliarsi che  

alcune cose pertinenti al servizio suo si sappiano meglio da Sua Bne. che da lei  

medesimo (…)”1. We understand, therefore, that at times the network of informants 

available to the Pope made him more aware of things than the Emperor himself. It is 

through this declaration of authority that we can interpret the paragraph in which the 

Emperor is reminded of the importance of the war that had just begun in 1593: “Et 

queste sono le cose che V.S. ha da riferire a S. Maestà con termini efficaci et arditi 

che mentre mostrano il rispetto che si deve a tanto principe rappresentino anco 

l’autorità di chi manda e l’importanza della causa il che se le ricorda (…)”2. 

Therefore, the Instructions reveal the modus operandi of the Pope’s 

ambassadors: “proceder unitamente et con quella buona intelligenza che ricerca il 

servizio publico et della Santa Sede”3. 

In terms of content, these are documents that speak of the dangers faced by the 

Christian army, as well as of its weaknesses, details that have later on been omitted 

in the avvisi – the public instrument of written propaganda –, due to the fact that the 

information disseminated there reached a much wider audience compared to the 

private reports, addressed only to the eyes of a single trusted reader. The apostolic 

reports reveal the Pope’s good knowledge of how war worked (the use of spies, the 

noteworthiness of controlling both information and the movements of others, the 

importance of money and the arrival of aids “on time”, the adaptation of speech to 

the context and to the person in order to get the most out of it, that is, the art of 

manipulation). In addition, very personal reflections are collected, which never leave 

these private pages;  for example, when referring to the relationship between the 

Wallachian prince Michael the Brave, vassal of the Transylvanian Sigismund 

Bathory and the latter, the Pope wonders how there could be friendship between two 

princes when one occupies the territory of the other: “Ma le ultime che sono 

dell’istesso cancelliere di Transilvania riferiscono che già gran parte della Vallacchia 

 
1 Instruttione per ordine di N. Signore Papa Clemente VIII al Signor Lottario Conti, Duca di 

Poli mandato alla Maestà dell’Imperatore, 1594, f. 201r. 
2 Ibidem, f. 205v. 
3 Instruttione a Monsignor Auditor della Camera mandato dalla Santità di Nostro Signore 

Clemente VIII in Spagna, f.a., f. 233r. 
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s’era resa ad esso Transilvano onde non sapemo come accordare questi avisi ne come 

possa essere amicizia tra quei principi se uno occupa lo stato dell’altro”4. 

An interesting reflection on the difference between documents for private use 

(reports) and those for public use (avvisi, literature) lies in the information presented 

in private reports that never becomes public and that, in general, is limited, beyond 

state secrets, to the negative and criticizable image of the Christian army and its 

commanders. 

For example, the main cause that the Pope identifies in order to explain the 

adverse fortune of the allied army at the beginning of the long war (such as the loss 

to the Turks of Sinan Basha of the city of Giavarino – today Győr in Hungary in 

1594), information that never passes to the avvisi, is, on the one hand, the poor 

organization of the army, and on the other, the constant disobedience of the military 

(“Li successi contrarii della guerra d’Ungheria che si vedono nascere principalmente 

dal mal’ordine et dalla pocca obedienza che è nel campo dei cristiani”5), which can 

be explained by the appointment of the wrong person at the head of the military 

contingent, due to a lack of experience and authority over the soldiers: “La dissoluzione 

dell’essercito che era nell’isola di Giavarino, quella pennosissima et poco 

honorevole ritirata si sa non essere proceduta dall’altro che dalla poca obedienza e 

dall’essere stato il carico supremo in chi non ha esperienza del mestiere, ne autorità 

presso i soldati”6.  

Regarding the city of Győr, we know of its strategic importance from documents 

of the time, such as the letter of October 7, 1594 from the engineer Antonio Lupicini 

to the Granduca di Toscana, which defined it as a “very advantageous site”.   

In Raguaglio della presa di Giavarino ed altri successi overo copia di una lettera 

scritta da Sinan bassa generale a Mehamet Aga il negro familiare di Sua Maestà 

[Murad III] in conformità delle scritte al re (1595), preserved in the Manuscript 

section of the Vatican Library, it is mentioned that “La detta fortezza di Giavarino, 

situata in un luogo fortissimo, le sue muraglie altissime (…) impediva le nostre 

artigliarie di poterle offendere, essendo di più essa fortezza circondata da tre fiumare 

grandi in tal modo che rassembra il mare”7.  The loss of this fortress in 1594 led to 

an interesting literary echo, such as Stanze per l’unione dei principi cristiani scritte 

nella perdita di Giavarino de Agostino Michele, dedicated to “al sommo e 

Santissimo Pontefice Clemente VIII” and “Al Ilustrissimo et Reverendissimo 

Signore Don Alessandro d’Este”, published in 1595, where the loss of Giavarino is 

 
4 Instruzione per ordine di Nostro Signore Papa Clemente VIII a monsig. Vescovo di Cervia, 

Nontio di Sua Santità a Sigismondo, Principe di Transilvania, 1594, f. 316v-317r. 
5 Instruttione per ordine di N. Signore Papa Clemente VIII al Signor Lottario Conti, Duca di 

Poli mandato alla Maestà dell’Imperatore, 1594, f. 200r. 
6 Ibidem, h. 200v. 
7 Raguaglio della presa di Giavarino ed altri successi overo copia di una lettera scritta da Sinan 

bassa generale a Mehamet Aga il negro familiare di Sua Maestà [Murad III] in conformità delle scritte 

al ref., 1595, f. 376v-377r. 
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considered “tempi atri e funesti”8. The message from the Stanze serves to motivate 

the princes to continue the anti-Ottoman struggle, since the fight is sacred and the 

victory is a sure thing: “Sù, che la strada ai grandi acquisti è aperta / La pugna è santa 

e la vittoria è certa”9. The verses present a broad and very complete overview of the 

situation of the European states at that time, with some appealing references to the 

Romanian Principalities: 

In questi, e in ogni impresa al Turco infesti 

Gl’esserciti vi son dei fier cosacchi 

Sai se son genti bellicose questi 

Uscocchi o fuor usciti di Polacchi; 

Vi son pur tutti in arme a chiari gesti 

Quei di Moldavia intenti e i fier Valdacchi 

Non pur con brama alla battaglia accinti 

Ma già del sangue hostil bagnati e tinti. 

 

Con questi il Transilvan cerca ritorre 

Temisvar col bel Regno al fero Trace, 

Ribellasi al fellone e a gara corre 

A esserciti la gente a l’opra audace 

I Principi Christian’ tutti precorre 

Ne porta antesegnan’l’accesa face 

Heroe ben degno cui gl’angeli istessi 

Siano scorta fedel nei bei progressi10. 

No word used in the Stanze would suggest the information that the Pope had 

previously shared in his instructions, which demonstrates beyond a shadow of a 

doubt the entirely propagandistic character of the poem, which is also highlighted by 

the use of a lexicon common in propaganda literature: the enemy is a virus that 

infests the world, while divine power is on the side of the Christians (“Heroe ben 

degno cui gl’angeli istessi / Siano scorta fedel nei bei progressi”).  

If, as we have seen when dealing with the defeats of the Christians, not many 

documents for public use are usually written about these events and when they are, 

they normally focus on other feats of greater importance, in the case of victories, the 

proportion of dissemination is reversed, so that we end up having more public than 

private documents that “publicize” the good news. This is the case of the recovery 

of Giavarino in 1598 by the Christian army, an event about which several avvisi were 

written, such as Ragguaglio dell’acquisto di Giavarino. Città Nobilissima, et fortissima 

nell’Vngheria, per la Maestà dell’Imperatore, seguito à di 29. di Marzo 1598. 

Con altri auuivi di Transiluania, per li quali s’intende la morte del Sangiaco di  

Belgrado. Publicato per Bernardino Beccari alla Minerua. In Roma, per Nicolò 

Mutij, 1598; Minutissimo raggvaglio della felicissima impresa della Città, et fortezza 

 
8 Agostino Michele, Stanze per l’unione dei principi christiani scritte nella perdita di Giavarino, 

in Bergamo, per Comin Ventura, 1595, p. 5. 
9 Ibidem, p. 89. 
10 Ibidem, p. 26. 
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di Giauarino nell’Vngheria inferiore, Fatta a dì 29. di Marzo 1598. per il Sig. Conte 

di Svvarzemburg; doue s’intendono molti particolari non più intesi, et degni d’essere 

saputi. Scritto da Mons. Gio. Maria Tagliaferri, alla Maestà dell’Imperatore à di  

5 d’Aprile 1598. Stampato in Praga, & ristampato in Roma Per Nicolò Mutii, Ad. 

Istanza di Bernardino Beccari alla Minerua, 1598; or Il vero et compito ragguaglio 

che s’ha ricevuto per lettere di Viena di quanto si è successo in Ungheria dopo la 

presa et racquisto di Giavarino, in Roma, appresso Bartolomeo Bonfadino, 1598. 

The most common phrases that appear in these accounts to portray the event are 

“segnalatissima vittoria”, “felice successo”, apart from the usual references to divine 

help or the illustration of the superiority of the Christian army that humiliates its 

enemy: “(…) venuti alle mani ammazzarono più di 200 turchi e missero gli altri in 

rotta ed in fuga, e li cacciarono per cinque giorni continui, uccidendone e facendone 

prigionieri molti, la preda di cavalli nobilissimi e riccamente guarniti d’oro e de 

gemme è stata grande”11. 
All these reports of events follow the same pattern when reporting of war news, 

which had previously been outlined by Girolamo Frachetta in chapter 102 Avvisi,  
of his book Il seminario dei governi di stato et di guerra di Girolamo Frachetta da 
Rovigo nel quale sotto cento diece capi si comprendono intorno a otto mila massime 
o proposizioni universali e regole o insegnamenti di stato e di guerra (1613). In his 
book, this gripping character, who had acted as a spy for Spain to the point that he 
was paid a pension in gratitude for his services, recommended filtering the 
information that was spread through the avvisi so as not to dampen the spirits of the 
population: „Il Principe o Capitano d’esercito deve porre ogni studio perché non si 
divulghino quelle nove che possono far perdere l’animo ai suoi soldati o sollevar i 
popoli”12. In addition to eliminating any feeling of sadness when recounting the 
battles, which could scare the population: „Principe o altri che comanda deve in 
arrivando avisi di rotte ricevute operare che non si mostrino in publico segni di 
mestizia per non impaurire la moltitudine”13. Frachetta also recommended resorting 
to manipulation through fake news by issuing news with the opposite meaning when 
the original news had the potential to be harmful: „Temendosi che non si scopra una 
nuova vera, la cual saria preiudiciale, si devono preoccupare gli animi degli uomini 
divulgandone un altra in contrario”.  

Returning to the instructions sent by the Pope to his representatives, one must 

note another characteristic that emerges from their reading: the pan-European 

character of the embassies sent at the dawn of the long war, with which the Pope 

 
11 Ragguaglio dell’acquisto di Giavarino, città nobilissima e fortissima nell’Ungheria, per la 

Maestà dell’Imperatore, seguito a dì 29 di marzo 1598. Con altri avvisi di Transilvania, per li quali 

s’intende la morte del Sangiaco di Belgrado, publicato da Bernardino Beccari alla Minerva, in Roma, 

per Nicolò Mutij, 1598, f. 4v. 
12 Girolamo Frachetta, Il seminario dei governi di stato et di guerra di Girolamo Frachetta da Rovigo 

nel quale sotto cento diece capi si comprende intorno a otto mila massime o proposizioni universali e regole 

o insegnamenti di stato e di guerra, in Venetia, per Evangelista Deuchino, 1617, p. 723. 
13 Ibidem. 
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wanted to ensure the success of the economic and material support (ships, soldiers) 

of the conflict: „non lasciandosi a dietro diligenza alcuna di trattare col Re di Spagna 

et col Re di Polonia, con la Repubblica di Venezia, col Gran Duca di Moscovia et 

con quanti ponno concorrere all’opera”14. It is the King of Spain, Philip II, who the 

Pope demands the most participation in order to help his “brother” of the House of 

Austria, the Emperor. The required help consisted of troops and ships: „qualche 

fanteria italiana che o si potrà dalla Puglia, et dalla Calabria sbarcare su le rive del 

mare Adriatico verso Segna onde arivaranno subito nel luogo del bisogno o se Sua 

Maestà volesse tosto valersi delle genti del Contado di Tirolo ove ha li capitani 

stipendiati, la commodità dell’Eno e del Danubio le portaria con pochissima spesa 

et con celerità di tempo ove bisognasse”15. 

The strategic role that the Romanian Principalities played in the war is also 

clearly reflected, as they are mentioned in practically all the Instructions.: „(…) nel 

medesimo tempo si tenteranno anco gli animi de Bolgari, Moldavi et de Valacchi 

che sono confini agli Ungari sapendosi che vivono malcontenti sotto il presente 

giogo di durissima servitù”16. Along the same lines, another report highlights that the 

territories close to the Emperor’s domains are those closest to the “fire” of that 

moment: „Non lascierà di soggiongere che essendo più prossimi all’incendio li stati 

della Maestà dell’Imperatore et della serenissima Casa di Austria (...)”17. In another 

report, the Pope makes it clear that the only solution for Transylvania given the 

current state of the art was its participation in the war, since in the case of non-

intervention and victory, whether by the Emperor or by the Turk, the only thing that 

Transylvania would have achieved was to be even more subject to the winner of the 

conflict: „Et che se tra  questi si venisse a qualche pace resteria la Transilvania 

medesimamente aperta alle ingiurre dell’una et dell’altra parte li quali pericoli sono 

senza dubio minori nella continuazione della guerra perché oltre le vittorie che se ne 

possono sperare con la Divina grazia et oltre il fare quel che conviene al Principe 

cristiano et soddisfare all’officio suo s’acquista riputazione et gloria con la constanza et 

in ogni caso di pace si può assicurare d’esservi compreso et d’haversi obligato di maniera 

l’Imperatore, l’Ungheria e la cristianità tutta che in qualunque occorenza di privato 

pericolo tutti verissimilmente s’habbino a sforzare d’aiutarlo con animo grato”18. 

Another reason to support the significant role of the Romanian countries was 

to serve as a trigger for the uprising of the other Christian peoples that the Turks 

controlled, in order to weaken their forces through simultaneous rebellions: 

 
14 Instruzione per ordine di Nostro Signore Papa Clemente VIII a monsig. Vescovo di Cervia, 

Nontio di Sua Santità a Sigismondo, Principe di Transilvania, f. 317v. 
15 Instruttione A Monsignor Borghesi, auditore della Camera, mandato da Sua Santità al Re 

Filippo, 1593, f. 215v. 
16 Ibidem, f. 216r-216v. 
17 Instruttione a Monsignor Auditor della Camera mandato dalla Santità di Nostro Signore 

Clemente VIII in Spagna, f.a., f. 234r.  
18 Instruzione per ordine di Nostro Signore Papa Clemente VIII a monsig. Vescovo di Cervia, 

Nontio di Sua Santità a Sigismondo, Principe di Transilvania, f. 314r. 
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„s’haveria da sperare che assaltandossi Belgardo, luoco opportunissimo, non solo 

s’uniriano i Basciani che sono vicini et già sollevati, ma anco quelli del Sta. Sabba, 

li bulgari et li bosnesi che sono in quello tratto tutti cristiani, et desiderasissimi di 

liberarsi dal giogo turchesco”19. The Pope’s instructions dedicate a special section to 

Wallachia and Moldavia, considered “schismatic” because they were Orthodox 

regions, but at the same time willing to support the war against the Turks in order to 

regain their former independence, when the appointment of their princes did not 

depend on the will of the Sultan: „Vicini alla Transilvania sono li stati della Moldavia 

et della Vallacchia retti amendue da principi cristiani se bene schismatici ma 

tiranneggiati miseramente da Turchi quali ad ogni loro voglia et per debolissime 

caggioni sono soliti di cacciare, mettere et rimettere quei Principi tutti con avarizia 

et con ingiustizia intolerabile: onde da molti anni in qua si vedono di quando in 

quando vagabondi et mendici per Germania, per Polonia et per Italia quei signori che 

poco prima erano padroni delle dette provincie, perciò non è difficile a credere che 

quelli che reggono sieno per pigliare volontieri ogni occasione che dia loro speranza 

di liberarsi da durissima servitù se ben coperta di specioso titolo di Principato”20. 

One of the Transylvanian cases that the Pope wanted to discuss at length was 
the execution by Prince Sigismund Bathory of his cousin Baldassar Bathory, along 
with other Transylvanian nobles such as Kovacsóczy and Kendi, who had declared 
themselves against the war against the Turks. The events took place in September 
1594 because of suspicions of conspiracy against the prince by his pro-Ottoman 
nobles. In the past there had been several attempts – unsuccessful, however –  
by Clement VIII’s legate, Attilius Amaltheus, to mediate a reconciliation between 
the Transylvanian prince and his cousins (1592). It was indeed very difficult to 
reconcile a Catholic prince with a Jesuit education – Sigismund, who had joined the 
Emperor Rudolf in the Long War – with his cousin, Baldassar, who had been raised 
at the anti-Habsburg court of his uncle, Stephen Báthory, and who consequently had 
anti-imperial views. 

This episode of the execution is very important and extremely serious, since 
regarding the allegation of conspiracy „no certain information can be given”: „dopo 
che fece morire il signor Baldassare et il cancelliere con tanti altri ministri heretici 
per il sospetto di congiura et di ribellione de quali non si può dare a V.S. notitia 
certa”21. The presence of this private information is even more important, since in 
the avvisi published on this matter, the existence of the conspiracy is never 
questioned: „La prudenza di questo prencipe si è conosciuta a nel rimediare alle 
sedizioni et congiure fatte contro la sua persona”22. 

 
19 Ibidem, f. 314v. 
20 Ibidem, f. 315r-315v. 
21 Ibidem, f. 312v-313r. 
22 Avviso dei progressi del Prencipe di Transilvania dove s’intende quello che ha fatto in 

Moldavia, Vallachia e Bulgaria. E quello che per la pietà di esso ha acquistato la Religione Catolica 

in detto regno di Transilvania, Pubblicato per Bernardino Beccari, in Roma, Appresso Domenico 

Gigliotti, 1595, f. 2r. 



52 Oana-Andreia SÂMBRIAN 

Throughout the report Della discordia tra il Principe di Transilvania et li 

cugini suoi, l’Illustrissimo Signor Cardinale et il Signor Stefano Battori, Clement 

VIII’s concern to reconcile Sigismund Bathory with Cardinal Andrew Bathory and 

with Stephen Bathory is portrayed at various times: „L’Illustrissimo Signor 

Cardinale Battori si risente et si lamenta professando innocenza grandissima in se et 

nei signori suoi fratelli et che il giudizio che ha tolto all’uno la vita, agli altri la robba 

sia stata ingiusto, frettoloso et tirannico”23. The Pope also suggests that Andrew and 

Stephen be made to see that one must always choose the lesser evil, which in this 

case would be associated with the Christian side: „Il signor Cardinale Battori è di 

natura vehemente, ma però con raggioni e destrezza et piacevolezza si piega onde 

quando ella li metterà in considerazione che i morti non si possono risuscitare et che 

il far che quello che è   fatto non affatto è impossibile onde officio della prudenza sia 

attaccare ai partiti manco mali et più honorevoli, come sempre saranno quelli che 

saranno congionti con la religione et con la salute della Repubblica cristiana”24. 

The Pope’s advice to his nuncio, the Bishop of Cervia, who represented him in 

Transylvania, was to try not to anger any of the parties involved, given the existing 

tension, taking into account the particularities of the ways of acting of Prince 

Sigismund, as well as of the Transylvanians in general: “Et per guadagnarsi auttorità 

da poter porgere simili consegli con frutto sarà necessario che V.S. s’accomodi di 

quanto potrà allo ingegno del Principe et all’humore della nazione che suol amare 

una certa affabilità pronta, un procedere piano con la gravità (...). Non può V.S. 

sperare che li giovino molto ai suoi intenti li ministri et gli heretici per loro natura 

maligneranno quanto sarà possibile contro un ministro di questa Santa Sede”25.  

Likewise, the Holy See, despite sending its people with a single objective, 

“cioè per trattare di collegare quel Principe con l’Imperatore et congiungere quelle 

armi contro il Turco”26, as well as “seguirlo et di accompagnarlo (al Principe n.n.) in 

ogni luoco per poterli di continuo soggerire quei consigli che più vedrà ella conforme 

al ben publico et al bisogno della presente guerra” wanted to be exonerated from the 

accusations of having pushed the Transylvanian towards those alliances, wanting to 

pass off that decision as a personal impulse of the prince: “acciò s’ella sentisse mai 

accusare questa Santa Sede delli disordini seguiti da poi, sappia rispondere che i 

primi motivi di quel Principe contro il Turco furono spontanei, usciti da consegli 

proprii o dei suoi domestici”27. 

Clement VIII expresses in a subtle manner and through phrases full of very 

well-chosen words his concern about the unstable character of Prince Sigismund, 

 
23 Della discordia tra il Principe di Transilvania et li cugini suoi, l’Illustrissimo Signor 

Cardinale et il Signor Stefano Battori, f. 322r-322v. 
24 Della discordia tra il Principe di Transilvania et li cugini suoi, l’Illustrissimo Signor 

Cardinale et il Signor Stefano Battori, f. 324v. 
25 Ibidem, f. 312v. 
26 Ibidem, f. 311r. 
27 Ibidem, f. 311r. 



News on the War in Central Europe at the end of the 16th Century 53 

due to his tender age, although he maintains the confidence that the Catholic faith, 

as well as the presence of his experienced emissary, will know how to guide him to 

make good decisions: “Il Principe è d’anni 22, di complessione robusta, d’animo 

feroce stimolato dalle fresche memorie delle virtù del re Stefano, suo zio, da quelle 

degli avoli suoi et dal sangue giovanile, non è però stimato di consiglio totalmente 

maturo, né di prudenza atta a resistere et sostenere la mole che s’ha presa sulle spalle, 

ma veramente si come l’età et l’esperienza non ha potuto infondere certo profondo 

giudizio et certa fermezza di risoluzione, così la pietà et zelo della fede cattolica con 

le virtù morali che si scoprono in lui degne di molta lode fanno sperare che Dio 

benedetto sia per custodirlo con la sua Santa protezione et per reggere tutte le attioni 

sue con il lume della grazia celeste”28. In the avviso published about the Transylvanian 

prince Sigismund Bathory, however, any suspicion of negativity is cancelled, being 

defined through traits such as “la pietà Christiana, la prudenza, il rigor dell’animo et 

il valor militare”29. It is interesting to note that the tender age of the prince, which in 

the Pope’s Instructions is called into question as to whether it could be translated 

into prudence, is reflected in the opposite way in the story that reached the widest 

audience, the avviso: “Et (quello che è di maggior maraviglia) ha ciò fatto questo 

giovane di ventidue anni: età che negli uomini communemente è appena atta per 

aprendere le discipline. La onde si può anco sperare con gran ragione, che egli sia 

per riuscire un nuovo Alessandro”30. 

Prudence is, therefore, at the core of Clement VIII’s mission in Transylvania, 

a quality that all those around Prince Sigismund must possess in order to temper his 

character. That is why the Pope favours the Jesuit Alfonso Carrillo, “che è confessore 

del principe, quello sarà istruttore ottimo perché è caro e prudente et è affettionato 

al negotio per haverlo egli maneggiato dal principio sino al fine oltre la divozione 

che porta a questa Santa Sede. C’è anco un altro prete della medesima compagnia 

chiamato il prete Valentino Transilvano di non minor bontà, ma non d’eguale stima 

o d’eguale amore”31. 

The Instructions given by Pope Clement VIII at the beginning of the Long War 

against the Turks are significant as to understand the global knowledge of the Holly 

See on the European context and main political, military and, of course, religious 

issues, as well as to understand the complexity of this beligerant conflict which 

cannot be interpreted from a sole perspective. The circulation of information is 

critical in times of war and giving precise orders is at the core of the organisation of 

the conflict. As one of the main impulsors of the Saint League that led the war against 

 
28 Ibidem, f. 312r. 
29 Avviso dei progressi del Prencipe di Transilvania dove s’intende quello che ha fatto in 

Moldavia, Vallachia e Bulgaria. E quello che per la pietà di esso ha acquistato la Religione Catolica 

in detto regno di Transilvania, Pubblicato per Bernardino Beccari, in Roma, Appresso Domenico 

Gigliotti, 1595, f. 1v. 
30 Ibidem, f. 2r. 
31 Della discordia tra il Principe di Transilvania…, f. 312v. 
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the Turks, the Pope acts as a true confessional and political leader, putting the base 

of the information that is to be shared through networks of distribution, reaching a 

wider public, due to the avvisi.  
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